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BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ПОКУПКАТА НА НАШИЯ HECHT ПРОДУКТ. Това ръководство за инструкции е предназначено 
главно за запознаване на оператора с безопасността, инсталирането, експлоатацията, поддръжката, съхраняването 

на продукта и отстраняването на неизправности и предоставя важна информация. Затова го дръжте добре, за да могат 
и други потребители да намерят информация в бъдеще. Поради постоянното развитие и адаптиране към най-новите 
взискателни стандарти на ЕС, техническите и оптични промени могат да бъдат направени в продуктите без предварително 
предупреждение. Снимките и рисунките в това ръководство за инструкции може да са само илюстративни. Следователно, 
не могат да се прилагат никакви правни претенции, свързани с това ръководство за инструкции, по-специално някакви 
леки малки отклонения от съдържащата се в тях информация, ако продуктът продължава да отговаря на всички 
гореспоменати сертификати, стандарти и декларации и работи както е описано. В случай на объркване, свържете се с 
вносителя или търговеца на дребно.

b GRATULUJEME VÁM K SKVĚLÉMU VÝBĚRU A NÁKUPU KVALITNÍHO, TECHNICKY VYSPĚLÉHO 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT. Tento návod má za účel především seznámit obsluhu s bezpečností, montáží, provozem, 

údržbou, uskladněním výrobku, řešením případných problémů a poskytuje důležité informace. Proto jej dobře uschovejte, 
aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i další uživatelé. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování nejnovějším 
náročným normám EU mohou být na výrobcích prováděny technické a optické změny bez předchozího upozornění. 
Fotografie a nákresy v tomto návodu mohou být pouze ilustrativního charakteru. Nelze tedy uplatňovat jakékoli právní 
nároky související s tímto návodem k obsluze, zejména pak s eventuálními, drobnými odchylkami od údajů v něm uvedených, 
pokud výrobek i nadále splňuje veškeré uvedené certifikace, normy a prohlášení, a poskytuje funkci tak, jak je uvedeno 
a popsáno. V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

l GRATULUJEME VÁM K SKVELÉMU VÝBERU A NÁKUPU KVALITNÉHO, TECHNICKY VYSPELÉHO 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT. Tento návod má za účel predovšetkým zoznámiť obsluhu s bezpečnosťou, montážou, 

prevádzkou, údržbou, uskladnením výrobku, riešením prípadných problémov a poskytuje dôležité informácie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v budúcnosti mohli vyhľadať aj ďalší užívatelia. Vzhľadom k stálemu vývoju a prispôsobovaniu 
najnovším náročným normám EU môžu byť na výrobkoch vykonávané technické a optické zmeny bez predchádzajúceho 
upozornenia. Fotografie a nákresy v tomto návode môžu byť len ilustračného charakteru. Nie je teda možné uplatňovať 
akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe, hlavne potom s eventuálnymi, drobnými odchýlkami od 
údajov v ňom uvedených, pokiaľ výrobok i naďalej spĺňa všetky uvedené certifikácie, normy a vyhlásenia, a poskytuje funkcie 
tak, ako je uvedené a popísané. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

j GRATULUJEMY WAM DOSKONAŁEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOŚCI, ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Poniższa instrukcja ma na celu zapoznać użytkownika z zasadami 

bezpieczeństwa, montażem, użytkowaniem, konserwacją, przechowywaniem produktu, rozwiązywaniem  ewentualnych 
problemów, a także zawiera ważne informacje. Z tego powodu zachowaj ją, aby w przyszłości kolejni użytkownicy mogli 
z niej skorzystać. Biorąc pod uwagę stały rozwój i dostosowywanie się do najnowszych, wymagających norm UE w produktach 
mogą zostać dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wcześniejszej informacji. Fotografie i  schematy w poniższej 
instrukcji mają charakter wyłącznie ilustracyjny. Nie można w związku z tym mieć żadnych roszczeń prawnych związanych 
z poniższą instrukcją obsługi, a zwłaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstępstwami od danych w niej zawartych, jeśli 
wyrób nadal spełnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz działa tak, jak zostało to  przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasności skontaktuj się z importerem lub sprzedawcą.

h GRATULÁLUNK ÖNNEK, HOGY A JÓ MINŐSÉGŰ ÉS KORSZERŰ HECHT MÁRKÁJÚ TERMÉKET 
VÁLASZTOTTA ÉS VÁSÁROLTA MEG. Ennek az útmutatónak elsősorban az a célja, hogy megismertesse a kezelőt a termék 

biztonsági előírásaival,összeszerelésével, üzemeltetésével, karbantartásával, tárolásával, az előforduló problémák kezelésével 
és egyéb fontos információkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jövőben is, más használók ki tudják keresni ezeket 
az információkat. Tekintettel az állandó fejlődésre és a legújabb EU szabványoknak való megfelelésre, a termékeken műszaki 
és a megjelenést érintő változásokat eszközölhetünk, előzetes figyelmeztetés nélkül. Az ebben az útmutatóban található fotók 
és ábrák csak illusztrációk. Ezért semmilyen olyan jogi lépés, ami ezzel az útmutatóval függ össze, nem érvényesíthető, ami 
a benne feltüntetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amíg a termék továbbra is megfelel a feltüntett tanúsítványoknak, 
szabványoknak és megfelőségi nyilatkozatnak, és úgy működik, ahogy az fel van tüntetve és le van írva. Ha bizonytalan, vegye 
fel a kapcsolatot az impotőrrel vagy az eladóval. 

 BG Преди първата операция, моля, прочетете внимателно ръководството на собственика! 
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze! 
l Pred prvým uvedením do prevádzky si prosím pozorne prečítajte návod na obsluhu! 
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!
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Вашата машина 
трябва да се използва 
внимателно. Затова 
на машината са 
поставени стикери, 
които да ви напомнят 
картинно за 
основните предпазни 
мерки, които трябва 
да предприемете по 
време на употреба. 
Значението им е 
обяснено по-долу.

Váš stroj musí 
být provozován 
s nejvyšší 
opatrností. 
Z těchto důvodů 
je stroj opatřen 
samolepkami tak, 
aby upozornily 
obsluhu na druh 
nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen 
níže.

Váš stroj musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou 
opatrnosťou. 
Z týchto dôvodov 
je stroj opatrený 
samolepkami tak, 
aby upozornili 
obsluhu na druh 
nebezpečenstva. 
Ich význam je 
vysvetlený nižšie.

Używaj swojej 
maszyny zachowując 
odpowiednie środki 
ostrożności. Na 
urządzeniu zostały 
umieszczone naklejki 
ostrzegawcze 
i informacyjne, by 
przypominać ci 
o koniecznych w czasie 
użytkowania urządzenia 
środkach ostrożności. 
Ich znaczenie zostało 
wyjaśnione poniżej.

A gépet fokozott 
figyelemmel kell 
üzemeltetni. 
A gépen címkék 
figyelmeztetik 
a felhasználót 
a lehetséges 
veszélyekre. 
A címkék 
jelentését lent 
találja meg.

Тези стикери се считат 
за част от машината и в 
никакъв случай не могат 
да бъдат премахнати от 
машината.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте предпазните 
знаци ясни и видими на 
оборудването. Сменете 
предпазните знаци, ако те 
липсват или са нечетливи.

Samolepky jsou 
součástí stroje 
a nesmějí být 
za žádných 
okolností snímány. 
UPOZORNĚNÍ: 
Udržujte bezpečnostní 
štítky na stroji čisté 
a viditelné. Vyměňte 
bezpečnostní štítky, 
pokud chybí nebo jsou 
nečitelné.

Samolepky sú 
súčasťou stroja 
a nesmú byť za 
žiadnych okolností 
odstránené.
UPOZORNENIE: 
Udržujte 
bezpečnostné 
štítky na stroji čisté 
a viditeľné. Vymeňte 
bezpečnostné štítky, 
ak chýbajú alebo sú 
nečitateľné.

Te naklejki są 
przewidziane jako 
stałe elementy twojego 
urządzenia i nie mogą 
w żadnym wypadku 
być odklejone. 
OSTRZEŻENIE: Pamiętaj 
by wszystkie etykiety 
bezpieczeństwa 
znajdujące się na 
urządzeniu były 
czyste i widoczne. 
Wymień etykiety 
bezpieczeństwa, gdy są 
one nieczytelne.

A címkék a gép 
elválaszthatatlan 
részei, azokat 
eltávolítani tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A biztonsági 
címkéket tartsa 
tiszta és olvasható 
állapotban.
Amennyiben 
a címke megsérült 
vagy hiányzik, 
akkor ragasszon 
fel.

Правилното тълкуване 
на тези символи ще ви 
позволи да използвате 
продукта по-добре и 
по-безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
тяхното значение.

Správná interpretace 
těchto symbolů 
Vám umožní 
pracovat se strojem 
lépe a bezpečněji. 
Prostudujte si je 
prosím a naučte se 
jejich význam.

Správna interpretácia 
týchto symbolov Vám 
umožní pracovať 
so strojom lepšie 
a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich 
prosím a naučte sa 
ich význam.

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej 
obsługiwać urządzenie. 
Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać 
ich znaczenie.

A címkék 
megfelelő 
értelmezése 
segítséget nyújt 
a gép biztonságos 
és szabályszerű 
használatához. 
Figyelmesen 
olvassa el a címke.

Следните 

предупредителни 

символи трябва 

да ви напомнят за 

предпазните мерки, 

които трябва да 

предприемете при 

работа с машината.

Následující varovné 
symboly připomínají 
preventivní 
bezpečnostní 
zásady, které je 
nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce 
varovné symboly 
pripomínajú 
preventívne 
bezpečnostné 
zásady, ktoré je 
nutné pri prevádzke 
frézy dodržovať.

Następujące symbole 
ostrzegawcze 
przypominają 
o prewentywnych 
środkach ostrożności, 
które trzeba dotrzymywać 
podczas eksploatacji 
maszyny.

A következő 
figyelmeztető 
jelek olyan 
biztonsági 
előírásokra hívják 
fel a figyelmét, 
amelyeket a gép 
használata során 
be kell tartani.
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Прочетете 

ръководството за 

употреба.

Čtěte návod na 
použití.

Čítajte návod na 
obsluhu.

Przeczytać instrukcje 
obsługi.

Olvassa el 
a használati 
útmutatót!

Използвайте защита на 

главата, очите и ушите.
Používejte ochranu 
hlavy, očí a sluchu!

Používajte ochranu 
hlavy, očí a sluchu!

Używać ochronę głowy, 
oczu i słuchu!

Viseljen 
védőszemüveget 
és fülvédőt.

Носете предпазни 

ръкавици.
Noste ochranné 
rukavice.

Noste ochranné 
rukavice.

Nosić rękawice 
ochronne.

Védőkesztyű 
használata 
kötelező!

Носете предпазни 

обувки.
Noste bezpečnostní 
obuv.

Noste bezpečnostnú 
obuv.

Nosić obuwie ochronne. Védőcipő 
használata 
kötelező!

Внимание! Откат! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Uwaga! Uderzenie 
wsteczne.

Figyelem! 
Visszarúgás 
veszélye!

Бензинът е опасност 

от пожар и може да 

избухне. Пушенето 

и откритият огън са 

забранени.

Benzín je hořlavina 
a může explodovat. 
Kouření a používání 
otevřeného ohně je 
zakázáno.

Benzín je 
horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie 
a používanie 
otvoreného ohňa je 
zakázané.

Benzyna jest substancją 
palną i może 
eksplodować. Palenie 
papierosów i używanie 
otwartego ognia jest 
zabronione.

A benzin gyúlékony 
és robbanékony 
anyag.
Dohányzás és nyílt 
láng használata 
tilos!

Използвайте двете 

ръце, когато използвате 

защита на резачка, 

когато работите с 

резачка.

S řetězovou pilou 
pracujte vždy 
dvěma rukama.

Pri práci držte 
pílu pevne oboma 
rukami.

Piłę łańcuchową 
trzymać podczas pracy 
zawsze w obu rękach.

A láncfűrészt 
mindig két kézzel 
használja

Не използвайте резачка, 

когато държите само с 

една ръка.

Nepoužívejte pilu, 
pokud ji držíte 
pouze jednou 
rukou.

Nepoužívajte pílu, 
ak ju držíte iba 
jednou rukou.

Nie używać piłę, jeśli 
jest trzymana tylko 
w jednej ręce.

He használja 
a láncfűrészt, amíg 
csak egy kézzel
tartja.

Не използвайте този 

продукт при дъжд и не 

оставяйте на открито, 

докато вали.

Nepoužívejte tento 
přístroj v dešti, 
ani nenechávejte 
venku, pokud prší.

Nepoužívajte tento 
prístroj v daždi, 
ani nenechávajte 
vonku, pokiaľ prší.

Nie używać to 
urządzenie w deszczu, 
ani nie pozostawiać 
na zewnątrz, jeśli pada 
deszcz.

A benzin gyúlékony 
és robbanékony 
anyag.
Dohányzás és nyílt 
láng használata 
tilos!

LWA Data Нивото на 

шума в dB.
LWA Údaj hladiny 
akustického tlaku 
Lwa v dB.

Údaj o hladine 
akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA Wskazanie 
poziomu ciśnienia 
akustycznego Lwa 
w dB.

LWA akusztikus 
nyomás Lwa 
dB-ben.

Продуктът отговаря на 

съответните стандарти 

на ЕС.

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standartům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt spełnia 
odpowiednie standardy 
UE.

A termék megfelel 
az EK vonatkozó 
szabványainak

Дължина на лентата на 

веригата
Délka lišty Dĺžka lišty Długość listwy. Láncvezető hossza
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Скорост на веригата 

(при максимална 

мощност)

Rychlost řetězu (při 
max. výkonu)

Rýchlosť reťaze (pri 
max výkonu)

Prędkość łańcucha 
(podczas maks. mocy).

Lánc gyorsasága 
(max. 
teljesítménynél)

Тегло Hmotnost Hmotnosť Masa. Tömeg

Риск от пожар! Nebezpečí požáru! Nebezpečenstvo 
požiaru!

Zagrożenie pożarowe! Tűzveszély!

Риск от изгаряне. Пазете 

безопасното разстояние 

от горещите части на 

машината.

Riziko popálenin. 
Udržujte bezpečnou 
vzdálenost od 
horkých částí stroje.

�Riziko popálenín. 
Udržujte bezpečnú 
vzdialenosť od 
horúcich častí 
stroja. 

Ryzyko oparzenia. 
Dotrzymywać bezpieczną 
odległość od gorących 
części maszyny.

Égési 
sérülés veszélye! 
Tartózkodjon 
biztonságos
távolságra a gép 
forró részeitől.

Вход за верижно масло Místo k doplnění 
řetězového oleje

Miesto na 
doplnenie 
reťazového oleja

Miejsce dla dopełnienia 
oleju łańcuchowego.

Lánckenő olaj 
feltöltése

Ключ за включване / 

изключване
Označení vypínače Označenie vypínača Oznakowanie 

wyłącznika.
Szívató jelölése

Вход за гориво Místo pro doplnění 
palivové směsi

Miesto pre 
doplnenie palivovej 
zmesi

Miejsce dla dopełniania 
mieszanki paliwa.

Üzemanyag 
feltöltésének helye

Контрол на дросела Označení sytiče Označenie sýtiča Oznakowanie 
wzbogacacza.

Szívató jelölése

CHOKE Начална позиция 

(когато двигателят е 

студен)

CHOKE Pozice 
pro startování 
(studeného) motoru

CHOKE Pozícia 
pre štartovanie 
(studeného) motora

CHOKE Pozycja 
uruchamiania (zimnego) 
silnika.

CHOKE pozícó 
a motor hideg 
indításához

START Стартово 

положение (когато 

двигателят е топъл)

START Pozice pro 
startování (teplého) 
motoru

START Pozícia 
pre štartovanie 
(teplého) motora

START Pozycja 
uruchamiania (ciepłego) 
silnika.

START pozíció 
a motor meleg 
indításához

RUN Изпълнете позиция RUN Pozice 
ovládače sytiče za 
chodu motoru

RUN Pozícia 
ovládače sýtiča za 
chodu motora

RUN Pozycja urządzenia 
sterowniczego 
wzbogacacza w trakcie 
biegu silnika.

RUN a szivató 
pozíciója járó 
motornál

Спирачка на верига Brzda řetězu Brzda reťaze Hamulec łańcucha Láncfékező

Изключване на 

двигателя
Vypnutí motoru Vypnutie motora Wyłączenie silnika. A motor 

kikapcsolása

Индикацията относно 

гайката за регулиране на 

верижното масло

Označení 
seřizovacího místa 
olejového čerpadla

Označenie 
nastavovacieho 
miesta olejového 
čerpadla

Oznakowanie miejsca 
regulacji pompy oleju.

Az olajszivattyú 
beállításának helye

BG
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BG CS SK PL HU
Винт за регулиране на 

високо движение
Šroub seřízení směsi 
vysokých otáček

Skrutka nastavenia 
zmesi vysokých 
otáčok

Śruba regulacji 
mieszanki dla wysokich 
obrotów.

Csavar a keverék 
beállításához 
magas
fordulatszámon

Винт за регулиране на 

нисък ход
Šroub seřízení 
směsi volnoběžných 
otáček

Skrutka nastavenia 
zmesi voľnobežných 
otáčok

Śruba regulacji 
mieszanki dla obrotów 
biegu jałowego.

Csavar a keverék 
beállításához 
alapjáraton

Винт за регулиране на 

празен ход
Šroub pro nastavení 
otáček volnoběhu

Skrutka pre 
nastavenie otáčok 
voľnobehu

Śruba do ustawienia 
obrotów biegu 
jałowego.

Csavar az alapjárat 
beállításához

Издърпайте преди 

употреба
Před prvním 
spuštěním 
přitáhnout 
k rukojeti

Pred prvým 
spustením 
pritiahnuť k rukovati 

Przed pierwszym 
uruchomieniem 
podciągnąć do 
rękojeści.

Első indításkor 
a fogantyú felé 
húzni

Обем на двигателя Objem motoru Objem motora Pojemność silnika Motor 
lökettérfogata

Макс. обороти на 

двигателя
Max. otáčky motoru Max. otáčky motora Maks. obroty silnika Max. fordulatszám

Макс. мощност на 

двигателя
Max. výkon motoru Max. výkon motora Maks. moc silnika Max. teljesítmény

Ръчно стартиране Madlo startéru Madlo štartéra Ręczny uruchamiania Indítókaru

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ DIELY / CZĘŚCI ZAMIENNE / 
PÓTALKATRÉSZEK

BG:
Извадка от списъка 
с резервни части. 
Номерите на частите 
подлежат на промяна 
без предизвестие.
Пълният и актуален 
списък с резервни части 
можете да намерите на
www.hecht.cz

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. 
Kompletný a aktuálny 
zoznam náhradných 
dielov nájdete na  
www.hecht.sk

PL:
Wyciąg z listy części 
zamiennych. Numery 
części mogą być zmienione 
bez uprzedniego 
powiadomienia. 
Kompletna i aktualna 
lista części zamiennych 
znajduje się na stronie 
www.hechtpolska.pl

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na  
www.hecht.cz

HU:
Kivonat a pótalkatrész 
jegyzékből. 
A tételszámokat előzetes 
figyelmeztetés nélkül 
is megváltoztathatjuk. 
Az aktuális és teljes 
alkatrészjegyzéket 
a www.hecht.hu 
honlapon találja meg.

BG
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СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA / DANE TECHNICZNE / 
SPECIFIKÁCIÓ

BG CS SK PL HU
Тип Typ Typ Typ Typ HECHT 927

Работен обем на 
двигателя Objem motoru Objem motora Pojemność silnika Motor 

lökettérfogata 25,4 cm3

Въздушно 
охлаждане, 
едноцилиндров, 
двутактов

Dvoudobý, 
jednoválcový, 
chlazený 
vzduchem

Motor 
Dvojtaktný, 
jednovalcový, 
chladený 
vzduchom

Dwusuwowy, 
jedno-cylindrowy, 
chłodzony 
powietrzem

Kétütemű, 
egyhengeres,
léghűtéses



Мощност на 
двигателя (при 
скорости 8 500 об 
/ мин)

Výkon motoru 
(při otáčkách  
8 500 ot / min)

Výkon motora 
(pri otáčkach  
8 500 ot / min)

Moc silnika (Przy 
prędkościach 8 500 
obr / min)

Motor telj.  
8 500 ford./
min.

0,7 kW / 1 КС

Макс. обороти на 
двигателя

Max. otáčky 
motoru

Max. otáčky 
motora

Maks. obroty 
silnika

Max. motor 
fordulatszám 12 000 min-1

Без натоварване 
на празен ход на 
двигателя

Otáčky 
volnoběhu

Otáčky 
voľnobehu Idle prędkość Alapjárat 3000 ± 500 

min-1

Скорост на 
веригата Rychlost řetězu Rýchlosť reťaze Prędkość piły 

łańcuchowej A lánc gyorsasága 23 m/s

Средното време 
на спиране на 
максимална 
скорост

Průměrný brz-
dný čas z max. 
rychlosti

Priemerný brz-
dný čas z max 
rýchlosti

Średni czas hamo-
wania przy maks. 
prędkości

Átlagos fékezési 
idő a max. sebe-
sségről.

0.05-0.07 s

Карбуратор Karburátor Karburátor Gaznik Karburator

Тип мембрана 
Membranvergaser 
Membránový typ  
Membránový typ   

Typ membrany
Membrán típusa

Препоръчителни 
масла

Doporučené 
oleje

Odporúčané 
oleje Zalecane oleje Ajánlott olajak HECHT 2T

Обем на 
резервоара за 
масло

Objem olejové 
nádrže

Objem olejovej 
nádrže

Objętość zbiorniku 
oleju

Olajtartály kapa-
citása 160 cm3

Препоръчително 
масло за верига

Doporučený 
řetězový olej

Odporúčaný 
reťazový olej

Zalecany olej 
łańcuchowy Javasolt láncolaj HECHT 

CHAINOIL

Автоматична 
система за 
подаване на масло

Automatické
mazání řetězu

Automatické
mazania reťaze

Automatyczne
smarowanie
łańcucha

Automatikus
lánckenés 

Безоловно гориво с 
двутактово масло

Bezolovnatý 
benzín s olejem 
pro 2T motory

Bezolovnatý 
benzín s olejom 
pre 2T motory

Benzyna 
bezołowiowa z 
olejem dla 2T 
silników

Ólommentes 
benzin olajjal a
kétütemű 
motorokhoz



Съотношение за 
смесване на гориво 
през първите 20 
часа работа

Míchací poměr 
paliva a oleje 
prvních 20 
provoz. hodin

Miešací pomer 
paliva a oleja prvých 
20 prevádzkových 
hodín

Stosunek 
mieszalniczy paliwa i 
oleju pierwszych 20 
godz. robocz.

Az üzemanyag 
és olaj keverési 
aránya az első 20 
munkaórában

33 : 1 
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Съотношение 
за смесване на 
горивото след 20 
часа работа

Míchací poměr 
paliva a oleje 
po 20 provoz. 
hodinách

Miešací pomer 
paliva a oleja 
po 20 prev. 
hodinách

Stosunek 
mieszalniczy paliwa 
i oleju po 20 godz. 
robocz.

Az üzemanyag és 
olaj keverési
aránya 20 
munkaóra után

40 : 1 

Разход на гориво Spotřeba paliva Spotreba paliva Spalanie paliwa Üzemanyag-fogy-
asztás 380-420ml

Обем на 
резервоара за 
гориво

Objem palivové 
nádrže

Objem palivovej 
nádrže

Objętość zbiorniku 
paliwa

Üzemanyag tartá-
ly térfogata 230 cm3

Дължина на бара Délka lišty Dĺžka lišty Długość pasku A láncvezető 
hossza 12" or 30cm

Тип бар Typ lišty Typ lišty Typ pasku Lap típusa HECHT 927010150

Зъба (зъби × 
стъпка)

Řetězka ( zuby x 
rozteč)

Náhonové 
koliesko (zuby x 
rozteč)

Zębatka (zęby × 
skok)

Lánckerék (fogak 
x láncosztás) 6 x 3/8"

Тип верига Řezací řetěz Rezacia reťaz Łańcuch tnący Vágólánc HECHT 33E44E

Стъпка на 
веригата Rozteč řetězu Delenie reťaze Szerokość łańcucha A lác pályája 3/8"

Ширина на 
ръководните 
артикули

Šířka drážky 
vodící lišty

Šírka vodiacich 
článkov

Szerokość artyku-
łów prowadzących

Meghajtószem 
szélessége 1,3 mm

Брой верижни 
сегменти

Počet článků 
řetězu

Počet článkov 
reťaze

Liczba segmentów 
łańcucha

A láncszemek 
száma 44

Тегло без 
аксесоари

Hmotnost bez 
příslušenství

Hmotnosť bez 
príslušenstva

Ciężar bez wypo-
sażenia

Súly lánc és lán-
cvezető nélkül 3,2 кг

Тегло с щанга и 
верига

Hmotnost s 
lištou a řetězem

Hmotnosť s 
lištou a reťazou

Ciężar z prowadni-
cy i łańcucha

A gép súlya lánccal 
és láncvezetővel 5 кг

Измервано ниво на 
звуково налягане 
на мястото на 
оператора според 
нормата
EN ISO 22868: 2011

Naměřená 
hladina 
akustického tlaku 
v místě obsluhy 
dle normy  EN 
ISO 22868:2011

Nameraná hladina 
akustického tlaku 
v mieste obsluhy 
podľa normy  
EN ISO 
22868:2011 

Zmierzony 
poziom ciśnienia 
akustycznego 
w miejscu pracy 
operatora zgodny 
z normą   
EN ISO 22868:2011 

A mért 
hangnyomás 
szintje a kezelő 
helyén az  
EN ISO 22868  
szabvány szerint

LpA = 97,1 dB (A)

Вибрации на 
дръжката според 
нормата
EN ISO 22867: 2012
- предна

Vibrace na 
rukojeti dle 
normy  
EN ISO 
22867:2012 
- přední

Vibrácie na 
rukoväti podľa 
normy  
EN ISO 
22867:2012 
- predná

Drgania na 
uchwytach zgodne 
z normą  
EN ISO 
22867:2012
- przedni

Vibráció 
a markolaton az 
EN ISO 
22867:2012 
szabvány szerint
- első fogantyú

6,21 m/s2; K= 
1,5 m/s2

Вибрации на 
дръжката според 
нормата
EN ISO 22867: 2012 
- отзад

Vibrace na 
rukojeti dle 
normy  
EN ISO 
22867:2012 
- zadní

Vibrácie na 
rukoväti podľa 
normy  
EN ISO 
22867:2012 
- zadná

Drgania na 
uchwytach zgodne 
z normą  
EN ISO 
22867:2012 
- tylny

Vibráció 
a markolaton az 
EN ISO 
22867:2012 
szabvány szerint - 
- hátsó fogantyú

6,20 m/s2; 
K = 1,5 m/s2

Условия на работа
Provozní pod-
mínky

Prevádzkové 
podmienky

Warunki eksploa-
tacyjne

 Üzemeltetési 
feltételek  -10°C - +30°C.

Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие. / Specifikace se mohou měnit bez předchozího oznámení. / Špecifikácie sa môžu 

meniť bez predošlého oznámenia. / Specyfikacje mogą być zmienione bez uprzedniego powiadomienia. / A specifikációk változhatnak előzetes 

bejelentések nélkül 
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS STROJA / OPIS 
URZĄDZENIA / A GÉP RÉSZEI

4

8

3

7

1

5

1

8

11 12

10

9

2

6

3

4

2
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(-)
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(+)
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ПРИМЕР!

025 (0.65mm) ПРИМЕР!
18
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HECHT 900105
-- ЗАЩИТА НА ОЧИТЕ И УШИТЕ

-- OCHRANA OČÍ A SLUCHU
-- OCHRANA OČÍ A SLUCHU
-- OCHRONA OCZU I USZU 

-- SZEM- ÉS FÜLVÉDŐ

HECHT 900100
-- БЕЗОПАСЕН ШЛЕМ С ЗАЩИТА НА 

ЛИЦЕ И ЗАЩИТА НА УШИТЕ 
-- OCHRANNÁ HELMA SE 

SLUCHÁTKY A ŠTÍTEM
-- OCHRANNÁ HELMA SE 
SLÚCHADLAMI A ŠTÍTOM
-- KASK Z WBUDOWANĄ 

OCHRONĄ SŁUCHU I TWARZY 
-- VÉDŐSISAK FÜLVÉDŐVEL ÉS 

ROSTÉLLYA

HECHT 900507
-- БЕЗОПАСНИ ОБУВКИ

-- PRACOVNÍ OCHRANNÁ OBUV 
-- PRACOVNÁ OCHRANNÁ OBUV

--  BUTY OCHRONNE
-- MUNKAVÉDELMI CIPŐ

HECHT 900107
-- ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ
-- RUKAVICE PRO PRÁCI 

S ŘETĚZOVOU PILOU
-- RUKAVICE PRE PRÁCU 

S REŤAZOVOU PÍLOU
-- RĘKAWICE OCHRONNE DLA PILARZY

-- VÉDŐKESZTYŰ LÁNCFŰRÉSSZEL 
TÖRTÉNŐ MUNKÁHOZ

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ / DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / DOPORUČENÉ 
PRÍSLUŠENSTVO / ZALECANE WYPOSAŻENIE / AJÁNLOTT TARTOZÉKOK

HECHT 900102
-- ЗАЩИТА НА УШИТЕ
-- OCHRANA SLUCHU
--  OCHRANA SLUCHU 
-- OCHRONA SŁUCHU
-- HALLÁSVÉDELEM 

HECHT 900106
--  ПРЕДПАЗНИ ОЧИЛА

-- OCHRANA OČÍ
--  OCHRANNÉ OKULIARE

-- OCHRONA OCZU
-- SZEMVÉDÉS

HECHT 900132
-- РАБОТНО ЯКЕ

-- PRACOVNÍ BUNDA
-- PRACOVNÁ BUNDA
-- KURTKA ROBOCZA

-- MUNKAKABÁT

HECHT 900122
-- ЗАЩИТНИ ПАНТАЛОНИ
-- OCHRANNÉ PRACOVNÍ 

KALHOTY PRO PRÁCI 
S ŘETĚZOVOU PILOU

-- OCHRANNÉ PRACOVNÉ 
NOHAVICE PRE PRÁCU 
S REŤAZOVOU PÍLOU

-- SPODNIE OCHRONNE 
ANTYPRZECIĘCIOWE DLA 

PILARZY
-- MUNKAVÉDELMI NADRÁG, 

A FŰRÉSSZEL TÖRTÉNŐ 
MUNKÁHOZ

BG
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HECHT 2T
-- МОТОРНО МАСЛОMOTOROVÝ 

OLEJ
-- MOTOROVÝ OLEJ
-- OLEJ SILNIKOWY

-- MOTOROLAJ

HECHT CHAINOIL
-- ВЕРИЖНО МАСЛО

-- ŘETĚZOVÝ OLEJ
-- REŤAZOVÝ OLEJ

-- OLEJ DO ŁAŃCUCHA
-- LÁNCKENŐ OLAJ

HECHT CHAINOIL 4L
-- ВЕРИЖНО МАСЛО

-- ŘETĚZOVÝ OLEJ
-- REŤAZOVÝ OLEJ

-- OLEJ DO ŁAŃCUCHA
-- LÁNCKENŐ OLAJ

KANYSTR 5 L
-- 5Л ПЛАСТМАСОВА ТУБА ЗА 

ГОРИВО 
-- KANYSTR NA 5 L BENZÍNU

-- KANYSTER NA 5 L BENZÍNU
-- KANISTER NA BENZYNĘ 5 L 

-- 5L BENZINES KANNA

KANYSTR 10 L
-- 10Л ПЛАСТМАСОВА ТУБА ЗА 

ГОРИВО 
-- KANYSTR NA 10 L BENZÍNU

-- KANYSTER NA 10 L BENZÍNU
-- KANISTER NA BENZYNĘ 10 L 

-- 10L BENZINES KANNA

KOMBI KANYSTR
-- КОМБИНИРАНО 

ПЛАСТМАСОВО ГОРИВО
-- KOMBI KANYSTR
-- KOMBI KANYSTR

-- KOMBI BANDASKA
-- KOMBINÁLT

-- ÜZEMANYAGKANNA

BG
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Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Инструкциите на сигурно място, за да 
можете да намерите информация в бъдеще или за други потребители. Моля, запознайте се със следната 
информация, за да предотвратите повреда на вашата машина и нараняване на оператора, повреда на 
собственост или смърт.

B  WARNING! B

РЕЗАЧКАТА Е ЕДНА ОТ НАЙ-ОПАСНИТЕ МАШИНИ, С КОИТО МОЖЕ ДА СЕ РАБОТИ. 

Обърнете специално внимание на посочените по-долу инструкции:

BB WARNING! 

Сигнална дума (словен етикет), използвана за обозначаване на потенциално опасна ситуация, която 
може да доведе до смърт или сериозно нараняване, ако не се предотврати.

AA CAUTION! 

Сигнална дума (словен етикет). В случай на неспазване на инструкциите, предупреждаваме 
за потенциална опасност от леки или умерени наранявания и / или повреда на машината или 
имуществото.

CC Важно съобщение.
II �Note: Предоставя полезна информация.

Обърнете специално внимание на посочените по-долу инструкции:

BB WARNING! Сигнална дума (словен етикет), използвана за обозначаване на потенциално опасна 
ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно нараняване, ако не се предотврати.

AA CAUTION! Сигнална дума (словен етикет). В случай на неспазване на инструкциите, 
предупреждаваме за потенциална опасност от леки или умерени наранявания и / или повреда на 
машината или имуществото.

CC Важно съобщение.

I  Note: I Предоставя полезна информация.

РЯЗАНЕ...................................................................................................................................................................................................... 36
МЕТОД ЗА РЯЗАНЕ.......................................................................................................................................................................... 36
ОТСИЧАНЕ НА ДЪРВЕТА.............................................................................................................................................................. 37

СЪХРАНЕНИЕ.......................................................................................................................................................................................... 37
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ТРАНСПОРТ............................................................................................................................................................................................. 38
СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ........................................................................................................................................................... 38
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ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА................................................................................................................................................................ 39
ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО..................................................................145
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УСЛОВИЯ НА ИЗПОЛЗВАНЕ

B  WARNING! B

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички инструкции преди работа. 
Обърнете специално внимание на инструкциите за безопасност.

B  WARNING! B

НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НА МЕРКИТЕ ЗА СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕДА НА 
ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНА ИЛИ ДОРИ ФАТАЛНА КОНТУЗИЯ.

Ако забележите повреди по време на транспортиране или разопаковане, уведомете незабавно вашия 
доставчик. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МАШИНАТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
Този продукт е предназначен изключително за употреба

-- за рязане на по-малки трупи, клони и дървен материал. Може да се използва и за изсичане 
на по-малки дървета и премахване на клони. Той е проектиран изключително за личната ви 
употреба в домашни условия.

-- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в тези инструкции за експлоатация
Всяка друга употреба не е по предназначение.
Неправилното използване не се покрива от гаранцията и производителят ще отхвърли всякаква 
отговорност.
Използването, което не отговаря на предвидената цел, води до прекратяване на гаранцията и отхвърляне 
на каквато и да е отговорност от страна на производителя.
Неправомерните промени изключват отговорността на производителя за щети, произтичащи от това.

Не се претоварвайте! Използвайте продукта само за правомощията, за които е проектиран. Продуктът, 
предназначен за дадена цел, я изпълнява по-добре и по-безопасно от този, който има подобна функция. 
Затова винаги използвайте правилната за дадена цел.

Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за  търговска или промишлена употреба 
според предназначението им. Ние не поемаме отговорност, ако продуктът се използва в тези или 
сравними условия.

CC Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да предотвратите евентуални 
аварии по време на експлоатация. 

CC Потребителят носи отговорност за всички щети, причинени на трети лица или на тяхната собственост. 

A  CAUTION! A

Никога не използвайте продукта, ако е в близост до хора, особено деца или домашни любимци. 
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•	 Съхранявайте тези инструкции за употреба и ги използвайте винаги, когато се нуждаете от повече 

информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия дилър. Ако продуктът 
е предоставен на заем на друго лице, е необходимо да се заеме това ръководство с него.

ОБУЧЕНИЕ
CC Целият експлоатационен персонал трябва да бъде подходящо обучен за използване, експлоатация 

и настройка и особено запознат със забранените дейности.

•	 Никога не допускайте употреба от деца или хора, непознати с тези инструкции. Местните разпоредби 
могат да определят възрастова граница на оператора.

•	 Продуктът не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалена физическа, 
сензорна или умствена способност или липса на опит и знания, освен ако не се контролира от лице, 
което отговаря за тяхната безопасност или освен ако това лице не се е научило да използва продукта.

•	 Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля, свържете се с 
местния орган).

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА СРЕДА
•	 Не стартирайте двигателя в затворено пространство, което може да причини натрупване на 

въглероден окис.

B  WARNING! B

Двигателят произвежда въглероден оксид по време на работа. Това е безцветен отровен газ без мирис. 
Дишащият въглероден оксид може да причини гадене, припадък, репродуктивни разстройства или 
дори смърт.

•	 Поддържайте работните места чисти и добре осветени. Разстройството и тъмните места на 
работното място са причина за злополуки.

•	 Не работете с тази машина в потенциално експлозивна среда, напр. в близост до запалими течности, 
газове или прах. Машината произвежда искри, които могат да запалят прах или изпарения.

•	 Извадете нарязания материал и поддържайте зоната под краката си чиста.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА РЕЗАЧКАТА
•	 Ако резачката работи, дръжте всички части на тялото извън веригата на триона. Преди да стартирате 

резачката, уверете се, че веригата на триона не докосва нищо. Момент на невнимание, докато 
моторните триони са в експлоатация, може да накара вашето облекло или тяло да бъде хванато от 
верига на триони.

•	 Винаги дръжте резачката с дясната ръка за задната дръжка, а лявата ръка от предната дръжка. 
Задържането на резачка с обърната конфигурация на ръката увеличава риска от нараняване на 
човека и никога не трябва да се използва.

•	 Използвайте предпазни очила и защита на слуха. Препоръчва се допълнително защитно оборудване 
за главата, ръцете, краката и стъпалата. Подходящото защитно, некроено облекло намалява 
възможността да нарани човек чрез летящи частици или чрез случайно докосване на веригата на 
триона.

•	 Не работете с резачка на дърво. Работата с резачка при работа на дърво може да доведе до телесни 
наранявания. 
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•	 Винаги заемайте правилната позиция и работете с резачка само ако стоите на твърда, сигурна и 

равна повърхност. Хлъзгави или нестабилни повърхности, като стълби, могат да причинят загуба на 
равновесие или контрол на резачката.

•	 Когато отрязвате разклонен клон, бъдете готови да скочите встрани. Ако напрежението в дървесните 
влакна се освободи, извитата клонка може да удари потребителя и / или да изхвърли резачката.

•	 Когато режете храстите и младите дървета, работете с повишено внимание. Тънкият материал може 
да бъде хванат от веригата на триона и да го камшикате във вашата посока или да ви извади от 
равновесие.

•	 Носете резачката с предната дръжка, далеч от тялото си, винаги с изключен двигател. Винаги 
поставяйте защитен капак на направляваща лента, когато транспортирате или съхранявате верижни 
триони. Шансът за случаен контакт с подвижната верига на триона се намалява, като правилно 
държите резачката.

•	 Спазвайте инструкциите за смазване, опъване на веригата и подмяна на аксесоарите. Неправилно 
затегната или смазана верига може или да се счупи, или да увеличи възможността за откат.

•	 Дръжките дръжте сухи, чисти и без масло и мазнини. Мазните, смазани дръжки са хлъзгави и 
причиняват загуба на контрол.

•	 Само нарязани дърва. Не използвайте резачката за цели, различни от тези, за които е предназначена. 
Например: не използвайте резачки за рязане на пластмаса, зидария или други не-дървени строителни 
материали. Използването на резачка за други дейности, различни от които е предназначено, може 
да причини опасна ситуация. 

ПРИЧИНИ ЗА ОТКАТ И КАК ПОТРЕБИТЕЛЯ ДА ГИ ОГРАНИЧИ 
•	 Откат може да възникне, когато носът или върхът на направляващата щанга докосне предмета или 

когато дървото се затвори и закопча веригата на триона в разреза.
•	 Докосването на върха в някои случаи може да доведе до внезапна реакция на обратната страна, 

хвърляне на водещата лента нагоре и назад към потребителя (фиг. 21).
•	 Затягащата верига на триона по върха на направляващата лента може да избута водача бързо назад 

към потребителя.
•	 Всяка от тези реакции може да доведе до загуба на контрол над резачката, което може да причини 

сериозно нараняване на човек. Не разчитайте само на предпазни устройства, вградени във вашата 
резачка. Като потребител на резачка трябва да предприемете повече стъпки, за да управлявате 
работата си по рязане без злополука или нараняване.

Откатът е следствие от неправилна употреба на инструменти и / или неправилни работни практики или 
условия и може да бъде избегнат, като следвате предпазните мерки по-долу:

-- Дръжте здраво дръжката, с палци и пръсти увийте дръжката на резачката с две ръце на 
резачката и поставете тялото и ръката си така, че да могат да издържат силите на откат. Силите 
за откат могат да бъдат контролирани от потребителя, ако се вземат правилните предпазни 
мерки.

-- Не надвишавайте или нарязвайте над височината на раменете. Това помага да се предотврати 
случаен контакт с върха и позволява по-добър контрол върху резачката при неочаквани 
ситуации.

-- Използвайте само резервни пръти и вериги, посочени от производителя. Неподходящите 
резервни щанги и вериги могат да причинят скъсване на веригата и / или откат.

-- Спазвайте инструкциите на производителя за заточване и поддържане на веригата на триона. 
Намаляването на височината на ограничаващия крак може да доведе до увеличен откат.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
•	 Ако е възможно, работете само на места, където може да се извика спешна служба в случай на 

проблем!

BG



20 / 44

PL

SK

CS

HU

BG
I  Note: I Препоръчваме ви винаги да имате на разположение:

•	 Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон).
•	 Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител и оператор.
•	 Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешна служба.
•	 Придружител, запознат с принципите на оказване на първа помощ.

CC Придружителят трябва да държи на безопасно разстояние от работното място, докато винаги ви 
вижда.

•	 Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
•	 Ако има разрез, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете здраво, за да спрете кървенето.
•	 Ако кожата е изгорена, първо избягвайте по-нататъшното излагане на източника на изгаряния. 

Охлаждайте ранените участъци с по-малки размери с вода за предпочитане около 4-8 ° С. Не 
поставяйте мехлеми, кремове или прахове върху засегнатата област. Най-добрият начин е да 
използвате мокър компрес, например носна кърпа или кърпа. След това закрепете стерилния капак 
и, ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

•	 Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерна вибрация, те 
могат да получат нараняване на кръвоносните съдове или нервната система. Вибрациите могат 
да причинят появата на следните симптоми на пръстите, ръцете или китките: изтръпване, сърбеж, 
болка, изтръпване и промени в цвета на кожата или на самата кожа. Ако се появи някой от тези 
симптоми, консултирайте се с лекар.

В случай на пожар:
•	 Използвайте подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон), за да гасите огъня.
•	 НЕ СЕ ПАНИКЬОСВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.

ДРУГИ РИСКОВЕ
•	 Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, не е възможно да се елиминират 

всички рискове, свързани с неговата работа. Може да изпитате следните рискове, произтичащи от 
изграждането на устройството:

•	 Топлинни опасности, водещи до изгаряния или ожулвания и други наранявания, причинени 
от евентуален контакт на хора с високотемпературни предмети или материали, включително 
източници на топлина.

•	 Опасности, произтичащи от пренебрегване на ергономичните принципи в дизайна на машината, 
като опасности, причинени от нездравословна стойка и прекомерно натоварване на човешката 
ръка, свързани с дизайна на дръжката и баланса на машината.

•	 Опасност от неочакван старт, неочакван превишена скорост на двигателя поради повреда / 
неизправност на системата за управление, свързана с повреда на ръкохватката и местоположението 
на органите за управление.

•	 Опасности, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добрите възможни условия, 
свързани със здравината на дръжката и местоположението на моторното оборудване на двигателя.

•	 Опасности, причинени от повреда на системата за управление на машината, свързани със здравината 
на дръжката, поставяне на контролите и етикетиране.

•	 Опасности от изхвърляне на предмети или разпръскване на течности.
•	 Механични опасности, причинени от порязвания и изхвърляне.
•	 Опасност от шум, водеща до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (напр. 

Загуба на равновесие, загуба на съзнание).
•	 Опасност от вибрации (в резултат на съдови и неврологични увреждания на ръцете, като заболяване 

на белия пръст).
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•	 Опасности, причинени от разкъсване по време на работа (на веригата).

РАЗОПАКОВАНЕ
•	 Извадете внимателно продукта от кутията.
•	 Внимателно проверете всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, свържете се с вашия 

дилър или оторизиран сервиз.
•	 Не изхвърляйте опаковъчния материал, докато внимателно не проверите дали нито една от частите 

на продукта не е останала там.
•	 Съхранявайте компонентите на опаковката (найлонови торбички, скоби и др.) На място, недостъпно 

за деца; те биха могли да бъдат възможен източник на опасност. Децата не могат да играят с 
найлонови торбички, фолиа и малки части! Съществува риск от поглъщане и задушаване!

•	 Уверете се, че торбичките и опаковките от пластмасов материал не се хвърлят свободно в околната 
среда, защото ги замърсяват.

•	 Изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с действащите разпоредби в страната, в която е 
монтирано устройството.

•	 Ако имате съмнения, не използвайте машината, а попитайте оторизиран сервиз за проверка. 

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
(Фиг. 1). двигателен блок (1), капак на щангата (2), направляваща щанга (3), верига за триони (4), ключ за 
свещ (5), оригинални инструкции за употреба

Стандартните аксесоари могат да се променят без предварително предупреждение.

Този продукт изисква монтаж. Преди употреба машината трябва да бъде сглобена правилно.

Ако забележите повреди по време на транспортиране или разопаковане или доставката е непълна, 
уведомете незабавно вашия доставчик. Не стартирайте машината.
Опаковката трябва да се съхранява за бъдеща употреба. Когато изхвърляте продукта, спазвайте 
екологичните разпоредби, сортирайте отделните части на опаковката по материали и ги отнесете в 
съответните пунктове за събиране. За повече информация се свържете с местния орган.

ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ С МОТОРНАТА РЕЗАЧКА
Верижният трион се състои от много части. Ще представим обаче само онези, с които потребителят 
трябва да е запознат.
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Части на двигателя:
1.	 Заглушител на отработените газове
2.	 Преден ръчен предпазител / спирачка на веригата
3.	 Предна дръжка
4.	 Дръжка за стартер
5.	 Дюзи L, H и T
6.	 Дроселен лост
7.	 Въздушен филтър и капак на цилиндъра
8.	 Ключ за запалване на
9.	 Заключване на лоста за газ (газ)
10.	 Шини на бронята
11.	 Капачка на резервоара за масло
12.	 Капак на резервоара за гориво
13.	 Лост за газ (ускорение)
14.	 Етикети за безопасност и тип
15.	 Инжектор / подготовка (ако е инсталиран)
16.	 Капак на съединителя
17.	 Верижен капан
18.	 Гайки на капака на съединителя
19.	 Винт за опъване на веригата

Верига
се състои от свързване, водач, режещи връзки.

Важно е да знаете само ширината на водещата връзка (обикновено е дадена в милиметри), броя на 
връзките, тяхното разстояние и ъглите на шлифоване на режещата връзка. Режещите връзки се поставят 
на веригата една след друга, винаги отляво, отдясно и т.н.  

Параметри на веригата – 
ПРИМЕР! - ПРАВИЛНИТЕ ПАРАМЕТРИ ЗА ВАШИЯТ ВЪЗДУХ СА СПЕЦИФИЦИРАНИ В ТАБЛИЦАТА ЗА 
СПЕЦИФИКАЦИЯ !!
25Q66E - оригинална верига HECHT

--
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-- 0,325 - разстояние между връзките (дадено в инчове или фракция, например 3/8) е разстоянието 
от три последователни нита, разделени на две (тъй като нитовете не са разпределени еднакво 
по веригата)

-- 1,5 mm - ширина на направляващата връзка (обикновено е дадена в милиметри) - трябва да 
бъде същата като ширината на канала на водещата шина

-- 66 - брой връзки е броят на режещите връзки на веригата - тя определя нейната дължина.
-- За ъгли на шлайфане вижте ШЛАЙФАНЕ НА ВЕРИГАТА

Bar

                                                                                                             Зъбно колело
Параметри на лентата – 

-- ПРИМЕР! - ПРАВИЛНИТЕ ПАРАМЕТРИ ЗА ВАШАТА ВЕРИГА СА СПЕЦИФИЦИРАНИ В ТАБЛИЦАТА ЗА 
СПЕЦИФИКАЦИЯ !!

-- Дължината на лентата на резачката 14 "/ 355 мм (обикновено се дава в инчове) е дължината на 
активната част на щангата

-- Широчината на водещия канал 0.058 '/ 1.5 mm (обикновено дадена в милиметри) е размерът на 
водещия канал в шината.

-- Разстояние / разцепване на веригите 0,325 '(обикновено дадено в инчове или фракция, 
например 3/8) е разстоянието на зъбите на зъбното колело вътре в шината; тя трябва да е 
същата като разстоянието на веригата.

ОСНОВНИ ЗАЩИТНИ ЕЛЕМЕНТИ
СПИРАЧКА
Когато монтирате щангата и веригата, ще можете да видите спирачката на веригата (шублера вътре в 
капака на съединителя (фиг. 2). Тази спирачка се използва за незабавно спиране на веригата в случай 
на откат / ритник на моторна резачка (описано в глава ОТКАТ) .Това е важен обект за безопасност на 
моторна резачка. Спирачката се включва / заключва, ако предпазителят на предната ръка се натисне 
напред, като се подпира на лявата ръка, докато държи триона, когато има откат поради инерция. За 
умишлено заключване спирачката на триона (например при транспортиране или стартиране), натиснете 
предпазителя на предната ръка напред (фиг. 3) (b). За да отключите / изключите спирачката бързо, 
дръпнете предпазителя на предната ръка към предната дръжка (фиг. 3 ) (а).

I  Note: I Опитайте се да заключите и отключите спирачката, без двигателят да работи няколко пъти преди 
първата употреба.

ВЕРИЖАН КАПАН
Това е защитен елемент, чиято функция е да улавя плъзгаща се или счупена верига, която е в движение.
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ШИНИ НА БРОНЯТА
Друга функция за безопасност са твърдите шипове на бронята, разположени в предната част на резачката 
до щангата. Използват се за здраво наклоняване на резачката при рязане, така че трионът да не може да 
изскочи от среза, когато веригата е хваната за скрит твърд материал.

ЗАЩИТА ОТ СЛУЧАЙНО СТАРТИРАНЕ
Две контроли трябва да бъдат натиснати едновременно, когато двигателят работи, за да стартира 
веригата. Първо блокировката на лоста за газ и след това лоста за газ.

СГЛОБЯВАНЕ НА ВЕРИГАТА И ШИНАТА

•	 Издърпайте предпазителя на предната ръка към предната дръжка, за да проверите дали спирачката 
на веригата е изключена / отключена (фиг. 3) (b).

•	 Освободете страничните гайки и махнете капака на съединителя.
•	 Ако има капак за транспортиране под капака, извадете го.
•	 Инсталирайте шипове на бронята на двигателния блок (ако те вече не са монтирани фабрично).
•	 Прикрепете шината към винтовете чрез овалния отвор и я преместете възможно най-назад (към 

верижната трион).
•	 Прикрепете веригата към зъбното колело, така че краищата на веригата да сочат напред в горната 

част на шината (фиг. 4).
•	 Поставете веригата върху жлеба в щангата. Започнете с върха.
•	 Поставете опъващия щифт в долния кръгъл отвор, като плъзнете щангата с верига напред (фиг. 2).
•	 Поставете веригата така, че водещите връзки да се поберат във веригата / барабана на веригата.
•	 Ако щифтът е твърде далеч отпред и щангата не може да бъде поставена (веригата е къса), ще бъде 

необходимо да разхлабите винта за опъване.
•	 Поставете капака на съединителя. Когато инсталирате, бъдете внимателни, че спирачния апарат е 

правилно поставен върху барабана. Не използвайте сила!
•	 Не затягайте гайките с гаечен ключ, само на ръка.
•	 Регулирайте напрежението на веригата чрез винт за затягане, така че веригата да не е хлабава, но 

все пак може да се движи свободно напред и назад върху щангата. (За повече подробности вижте 
глава Регулиране и опъване на веригата) (фиг. 5).

•	 Затегнете гайките (12–15 Nm). След това тествайте дали веригата се движи свободно.

I  Note: I Нова верига става по-дълга по време на употреба. Затова редовно проверявайте и регулирайте 
напрежението на веригата. Неправилното опъване на веригата води до повишено износване на 
частите на триене на веригата и щангата и до по-ниски показатели на рязане.

ДЪРЖАНЕ НА МАШИНАТА
Въпреки всички защитни елементи, инструменти и оборудване, правилният начин на държане на резачка 
може да бъде описан като най-важният елемент за безопасност при работа с резачка. ВИНАГИ дръжте 
здраво резачката с двете си ръце, като лявата ръка държи предната дръжка, а дясната - задната. Никога 
не дръжте резачката наопаки! Резачки с работа за лява ръка не се произвеждат!
Винаги се опитвайте да държите резачката така, че лявата ви ръка да е покрита от предпазителя на 
предната ръка. Той не само има функция на спирачка, но е и протектор, който предотвратява контакт 
с веригата, когато се изплъзне. В случай на „странично“ държане на резачка не само, че лявата ви ръка 
не е защитена от предпазителя, но и няма какво да активирате спирачката на веригата. Следователно, в 
случай на откат, няма защитен елемент, който да ви предпази от контакт с въртящата се верига. 
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B  WARNING! B

НИКОГА НЕ ДРЪЖТЕ РЕЗАЧКАТА С ЕДНА РЪКА САМО, ДОКАТО РАБОТИТЕ

ПЪЛНЕЖИ
CC За да стартирате резачката, е необходимо да я напълните с гориво и верижно масло, което се използва 

за смазване на контактните повърхности на веригата и щангата. "Сухото" въртене на веригата трайно 
ще повреди както щангата, така и веригата. Верижното масло се вкарва в шината, когато двигателят 
се върти. Това е така нареченото смазване на загуби, защото всъщност разливате масло в малки дози 
директно в околната среда. Ето защо е добре да мислите екологично и да използвате биоразградими 
масла за смазване на веригата.

ГОРИВНА СМЕС

B  WARNING! B

Бензинът е силно запалим и експлозивен. Можете да бъдете сериозно изгорени или ранени, докато 
зареждате с него. 

CC Машината е оборудвана с двутактов двигател и трябва да се работи изключително със смес от бензин 
и масло за високоскоростни двутактови двигатели в съотношение 40: 1. Никога не използвайте само 
бензин!

•	 Бензин:		  Препоръчваме да използвате безоловен бензин с октаново число най-малко 89 
(например Natural 95). Не използвайте бензин с повишено съдържание на алкохол (етанол).

•	 Масло: 		  Препоръчваме да използвате HECHT 2T масло или други масла за високоскоростни, 
двутактови двигатели с въздушно охлаждане, отговарящи на JASO FD / API TC и по-високи.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО СЪОТНОШЕНИЕ НА ГОРИВНА СМЕС
•	 Стартиране на двигателя: 	 Смесете бензин с масло в съотношение 33: 1 за първите 4 л гориво - т.е. 

33 части бензин на 1 част масло (например 1000 ml бензин: 30 ml масло).

•	 По-нататъшна работа	 40: 1 - т.е. 40 части бензин на 1 част масло (например 1000 ml бензин: 25 ml 
масло)

ДОБАВЯНЕ НА ГОРИВО

A  CAUTION! A

Изключете двигателя. Никога не сваляйте капачката на горивото или горивото, ако двигателят работи 
или ако е горещ. След спиране на двигателя изчакайте поне 15 минути, докато двигателят изстине.

•	 Винаги смесвайте маслото и бензина в чист, обозначен контейнер. 
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•	 Напълнете с половината от бензина и след това разклатете цялото количество масло и съда. След 

това добавете останалата част от бензина и отново я разклатете.
•	 Свалете капачката на гърлото на резервоара за гориво (фиг. 6) (10).
•	 Напълнете бензина до максимум 1 см под долната част на шията.
•	 Не препълвайте! Премахнете разлятия бензин, преди да стартирате двигателя.
•	 Поставете обратно всички капачки на резервоарите и транспортните контейнери и ги затегнете.

A  CAUTION! A

Никога не зареждайте бензина в стая.

•	 Не пушете и не използвайте открит огън, докато зареждате.
•	 Уверете се, че сте далеч от топлина, искри и пламъци.
•	 Ако бензинът се разлее, не стартирайте двигателя. Незабавно избършете разлятия бензин. 

Преместете машината от мястото на разливане и изчакайте изпаренията на горивото. Избягвайте 
възможността за пожар.

•	 Не използвайте бензин, съдържащ етанол. За да защитите двигателя, препоръчваме да използвате 
стабилизатор на горивото, наличен на бензиностанции.

•	 Уверете се, че в резервоара за гориво не попадат вода и мръсотия.
•	 Горивото не трябва да е по-старо от 14 дни.

I  Note: I Бензинът може да повреди боя и някои видове пластмаси. Когато пълните резервоара за гориво, 
бъдете внимателни и не разливайте бензина. Повредите, причинени от разливане на бензин, не се 
покриват от гаранцията.

ВЕРИЖНО МАСЛО
Препоръчваме да използвате HECHT CHAINOIL или други биоразградими масла от други производители.

I  Note: I Използването на неправилен тип масло може да доведе до повреда на маслената помпа, щанга 
и веригата.

•	 Свалете капачката на шийката на резервоара за масло (фиг. 6) (9).
•	 Напълнете маслото на максимум 5 мм под долната част на шията.
•	 Не препълвайте! Премахнете разлятото масло преди стартиране на двигателя.
•	 Поставете обратно всички капачки на резервоарите и транспортните контейнери и ги затегнете.

A  CAUTION! A

За дългосрочно съхранение на резачката (повече от 7 дни), напълнена с верижно биомасло, 
неизползваното масло трябва да се извади от резервоара и да се замени с минерално масло, а 
резачката трябва да работи за известно време, докато цялото биомасло е напръскана в бара. Био 
маслото се разгражда бързо и може да повреди помпата за смазване при продължително съхранение 
в резервоара!

I  Note: I Научете се да добавяте верижно масло винаги, когато добавяте гориво. Няма да се случи, че сте 
забравили да напълните отново маслото и да свърши, докато работите. Резервоарите са оразмерени 
така, че маслото на веригата да се изразходва приблизително по същото време като горивото.
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СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВОТО
•	 Не съхранявайте гориво, смесено, тъй като смесеното гориво бързо се дегенерира. Винаги 

подготвяйте само количеството гориво, което можете да изразходвате по време на работа.
•	 Съхранявайте само бензин и масла в кутии и контейнери, предназначени за тази цел. Използването 

на други контейнери може да причини замърсяване с бензин или експлозия.
•	 Никога не съхранявайте гориво в близост до печки, фурни, бойлери с пилотни светлини или други 

устройства, които могат да причинят искри (релета, звънци и др.).
•	 Съхранявайте само минималното количество гориво, което ще бъде използвано в рамките на 14 дни. 

Не използвайте гориво по-старо от 14 дни.

В СЛУЧАЙ НА СЪХРАНЯВАНЕ НА БЕНЗИН ИЛИ УСТРОЙСТВО С ГОРИВО В РЕЗЕРВОАРА ЗА ГОРИВО
•	 Оставете машината да изстине, преди да се съхранява в затворено пространство.
•	 Да се съхранява отделно от фурни, печки, бойлери или други устройства с пилотна светлина или 

други източници на запалване. Те могат да запалят бензинови пари.

РАБОТА НА ДВИГАТЕЛЯ
ПРЕДИ ПЪРВОТО СТАРТИРАНЕ
Не забравяйте да използвате гориво с по-високо съдържание на масло!
Първото пускане на нова или дълго неизползвана резачка може да бъде проблематично. Затова не се 
поддавайте на емоциите и не използвайте груба сила в случай на незабавен неуспех!
След първото стартиране изчакайте маслената помпа да плава и щангата да започне да смазва веригата; 
вижте проверка за смазване на веригата - по-долу.

A  CAUTION! A

Работещите двигатели произвеждат топлина. Частите на двигателя и ауспуха са изключително горещи. 
Те могат да причинят сериозни изгаряния след контакт. Ако е близо до някой запалим материал, напр. 
листа, трева, храст и т.н., може да се запали.

ДЕСЕТ ПРОВЕРКИ ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
ПРЕДИ СТАРТ, ПРОВЕРЕТЕ:

1.	 Дали дръжките не са замърсени от масло
2.	 Затягане и пълнота на винтовете
3.	 Верижен капан
4.	 Състояние на горивото и верижното масло
5.	 Газов лост и неговото заключване
6.	 Ключ за запалване
7.	 Вибрационна система
8.	 Заглушител на отработените газове
9.	 Дали веригата се движи свободно на щангата, като я дърпате напред-назад и я опъвате. / Използвайте 

ръкавици!
10.	 Спирачка за веригата
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СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
•	 Включете / заключете спирачката на веригата, като натиснете предния предпазител напред. (фиг. 3) 

(b)

B  WARNING! B

В случай, че спирачката не е активирана преди старта, е много вероятно веригата да започне да се 
върти след стартиране на двигателя!!

•	 Включете ключа за запалване "I" (фиг. 7) (11).
•	 Извадете дросела (фиг. 8) (12).
•	 Използвайте горивния инжектор / грунд (ако е инсталиран), за да впръскате горивото в цилиндъра. 

Натискайте го, докато инжекторът има същата устойчивост на натискане (приблизително 5 пъти - не 
е правило)

•	 Дръжте безопасно резачката близо до земята до предната дръжка с лявата ръка. С дясната си ръка 
издърпайте кабела на стартера с дръжка, докато не почувствате съпротива. (фиг. 9).

B  WARNING! B

Никога не стартирайте резачка, която държите свободно в ръка.

•	 Започнете с плавно изтегляне. Никога с рязко и силно движение! Не дърпайте кабела до цялата му 
дължина и не прилагайте груба сила.

•	 Не пускайте рязко назад стартовия кабел. Върнете го ръчно.

I  Note: I НИКОГА не дръжте кабела, другате освен за дръжката. (напр. увита около китката)

•	 Повторете до старта на двигателя.
•	 Оставете двигателя да се загрее с леко натиснат лост за газ (фиг. 10) (14 газ + 15 заключване). След 

натискане на лоста за газ дроселът се освобождава.
•	 Двигателят ще работи на празен ход, след като освободи лоста за газ.
•	 Освободете спирачката, като дръпнете предпазителя на предната ръка към предната дръжка при 

работа на празен ход и резачката лежи. (Фиг. 3) (a)
•	 Не използвайте инжектора или дросела при стартиране на загрята резачка.

I  Note: I Това е обща процедура. В процеса на употреба обаче можете да намерите идеалния „трик“ за 
лесно стартиране на вашата резачка. Всяка се държи малко по-различно и така в някои случаи, ако 
двигателят потъне с дросела и веднага изгасне след няколко опита да го стартира, дроселът трябва 
да бъде изключен от лоста за газ и да продължи стартирането без него. 

ПРВЕОРКА НА СМАЗКАТА НА ШИНАТА
След като стартирате двигателя и освободите спирачката, завъртете веригата със средна скорост и 
проверете дали маслото се разпръсква от веригата. Завъртете върха на щангата срещу основата с 
въртящата се верига. Разпръснатото масло трябва да създаде отпечатък върху основата в рамките на 
няколко секунди (фиг. 11).

Количеството масло и интензитет на смазване може да се контролира с помощта на винта „Регулиране на 
смазването на шината“ (ако е включен). 
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СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
В режим на празен ход превключете превключвателя на запалването в положение "O" (STOP). (фиг. 12) 
(17).

ПОДДРЪЖКА

A  CAUTION! A

За да се гарантира правилното функциониране на машината, е необходимо тя да бъде проверена и 
настроена от квалифициран персонал в оторизиран сервиз най-малко веднъж годишно.

A  CAUTION! A

•	 Винаги оставете машината да се охлади преди поддръжката.
•	 Винаги обезопасявайте двигателя срещу случайно пускане преди поддръжка! (например чрез 

изключване на свещта)
•	 Винаги използвайте ръкавици, когато извършвате поддръжка и работа с веригата. 

ЗАМЯНА / ПОЧИСТВАНЕ НА СВЕЩТА
Ако резачката не може да бъде стартирана и сте отстранили всички други причини за повреда, вероятно 
има дефектна или запушена свещ, която трябва да бъде сменена или почистена.
Винаги сменяйте свещта само със същия или еквивалентен тип. Неизправната свещ не се покрива от 
гаранцията. 

процедура:
1.	 Развийте и извадете гайката на капака на филтъра или разхлабете ключалките на закрепването му.
2.	 Свалете капака на филтъра (ако е необходимо, отстранете филтъра).
3.	 Извадете жилото на свещта от запалителната свещ.
4.	 Разхлабете запалителната свещ (обратно на часовниковата стрелка) с помощта на по-голямото око 

на аксесоар с двойно завъртане.
5.	 Извадете свещта.
6.	 Почистете и регулирайте пролуката на електрода с помощта на манометър (Фиг. 13) или го заменете.
7.	 Инсталирайте в цилиндъра с пръсти и проверете дали тя е поставена правилно в резбата.
8.	 Затегнете запалителната свещ по посока на часовниковата стрелка, като използвате двустранния 

гаечен ключ.
9.	 Свържете жицата на свещта обратно и се уверете, че е на мястото си.
10.	 Поставете филтъра и капака на филтъра обратно и го фиксирайте.

НАСТРОЙКИ НА КАРБУРАТОРА
•	 Карбураторът във вашата машина е регулиран при производството, но може да изисква фина 

настройка. Особено след пускане. Промяната на настройката е възможна само ако двигателят 
трябва да бъде адаптиран към други работни условия (надморска височина, атмосферни влияния, 
други бензинови и маслени смеси и т.н.). 

•	 Регулирането на карбуратора е възможно само в ограничена степен, така че двигателят работи 
правилно, безопасно и в същото време да отговаря на изискванията на Директива 2016/1628 / ЕС.
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I  Note: I Настоятелно се препоръчва да поверите настройката на карбуратора на оторизиран сервиз. 

Неправилното регулиране без тахометър може да доведе до повреда на двигателя, която не е 
покрита от гаранцията. 

•	 Оборотите на празен ход се задават от T винта
•	 Ниските (L) и високите (H) обороти се задават с помощта на L и H дюзи. Съотношението гориво / 

въздушна смес е настроено с тези дюзи, така че не променяйте настройката, освен ако не е абсолютно 
необходимо! Завъртете дюзите по посока на часовниковата стрелка, за да лишите горивната смес, 
като по този начин увеличите оборотите. 

•	 Не въртете накрайниците L, H и T на повече от половин оборот назад / назад. Никога не се опитвайте 
да се регулирате извън този диапазон. Никога не използвайте груба сила.  

ПРОЦЕДУРА
Използвайте накрайника L, за да зададете бърза реакция на добавяне на газ и ниска скорост на въртене. 
Двигателят не трябва да се „задушава“ или да умира, когато газът се добавя бързо.

Използвайте дюзата T, за да настроите движение на празен ход, така че веригата да не се движи, докато 
двигателят работи спонтанно или двигателят не спира.

Обикновено Н накрайникът не е необходим за регулиране на нормални височини. Освен това 
неправилното регулиране без тахометъра може да причини трайни повреди на двигателя в случай на 
тази настройка на дюзата. Препоръчваме ви да не променяте настройката на накрайника H.

B  WARNING! B

При регулиране на карбуратора веригата може да се завърти спонтанно. Има риск от срязвания! Други 
хора и животни трябва да са на безопасно разстояние по време на регулирането на карбуратора.

ПРАВИЛНО НАСТРОЕН КАРБУРАТОР
-- Верижният трион стартира без големи трудности.
-- Реакцията на рязко натискане при загрят двигател е незабавна.
-- Веригата не се върти на празен ход и двигателят не угасва.
-- Съединителят не се подхлъзва в разреза с пълна газ. 

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБТЯГАНЕТО НА ВЕРИГАТА
Неправилното опъване на веригата води до повишено износване или повреда както на веригата, така 
и на щангата. Ако веригата е свободна, съществува и риск от нейното изплъзване и риск от нараняване.
Правилно опъната верига не се провисва на дъното на щангата и се движи свободно по нея.

ПРОЦЕДУРА:
I  Note: I Използвайте ръкавици!

•	 Разхлабете гайките на капака на съединителя с прикачения гаечен ключ.
•	 С помощта на винт за опъване на веригата затегнете щангата така, че веригата да бъде напълно 

затегната. (фиг. 5) (8, +).
•	 Разхлабете винта за опъване на веригата до желаното ниво. Дръжте летвата леко повдигната от 

върха. (фиг. 5) (8, -).
•	 Затегнете капака на съединителя.
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•	 Проверете затягането.

A  CAUTION! A

Проверете напрежението на веригата по време на работа; винаги при смяна на гориво. Нова верига 
става по-дълга при употреба.

ЗАТОЧВАНЕ НА ВЕРИГАТА
Веригата е износена както от употреба, така и от неправилна работа (например, неволно заземяване, 
люлеене и др.).
Правилно острата верига ще направи работата ви по-лесна и безопасна. Ще знаете, че веригата трябва да 
бъде заточена от размера на дървени стърготини и фактът, че рязането е по-бавно, резачката "се срязва" 
(режещата линия не е равномерна) или има видими повреди на режещите ръбове.

Веригата може да бъде заточена по два начина. Използване на пила или шмиргел. По принцип ние винаги 
заточваме с помощта на шмиргел след всякакъв контакт с материал, различен от дърво, и в случай 
на забележимо затъпяване. Използвайте пила за заточване при необходимост и особено по време на 
почивки по време на работа.

Веригата е по-добре да се заточва по-често от пила и да я държите рязко, докато работите, отколкото да 
я шлифовате веднъж. (Честото заточване от пилата не премахва голяма част от режещия зъб и веригата 
ще продължи по-дълго.) Заточването с пила трябва да се извърши с един до три хода всеки път, когато 
резервоарът за гориво се изразходи. Необходимо е да се разбере как и какво се реже и да се знаят поне 
два ъгъла на заточване за правилното заточване на веригата на триона. Честа грешка при заточване на 
веригата е, че тя се "изостря" извън режещата част в зъбната част. Вижте детайла на режещия зъб, за да 
разберете. 

Както се вижда от чертежа, ръбът е най-високата точка на зъб и затова е необходимо да го изострите по-
специално, а не само страната на зъба.
Заточването става с кръгла пила с диаметър, посочена от производителя на веригата. В допълнение към 
диаметъра на пилата, ъгълът на заточване и хоризонталният ъгъл трябва да бъдат известни за правилното 
заточване на веригата. Ъгълът на ръба се определя от диаметъра на пилата.
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CC Вижте таблицата със спецификации за правилни ъгли на заточване

Веригата може да бъде заточена на щангата. Необходимо е обаче първо да се регулира напрежението 
на веригата и да се спазват всички предпазни мерки; особено осигуряване на двигателя срещу случайно 
стартиране. Например, изключете кабела за запалване от запалителната свещ.

•	 Маркирайте (напр. С маркер, парче тебешир) първия заточен зъб.
•	 Натиснете пила в зъба, така че приблизително 20% от напречното му сечение да е над ръба на 

режещия ръб.
•	 Винаги изостряйте само чрез издърпване навън.
•	 Пилата трябва да образува ъгъл на заточване в едната ос и хоризонтален ъгъл в другата ос спрямо 

веригата (посочен от производителя на веригата).
•	 Първо изострете цялата една страна на зъбите и след това другата.
•	 Заточете зъбите на една и съща дължина. 
 

A  CAUTION! A

Препоръчваме да използвате измервателни уреди и водачи за заточване

НАМАЛЯВАНЕ НА ОГРАНИЧАВАЩИЯ КРАК 
Винаги се прави след проверка според нуждите; обикновено след заточване на веригата.
Ограничаващият крак, както показва името, ограничава вкарването на режещата връзка в материала. 
Постепенно намалявайки височината на режещия ръб, може да се случи кракът да бъде по-висок от 
режещата връзка и по този начин веригата да престане да се реже или да реже лошо. Следователно е 
необходимо да се намали стъпалото едновременно с намаляване на режещата връзка.
Ограничаващият крак е заточен под правия ъгъл с плоска пила за стандартната верига (фиг. 15). 
Намалението се извършва до размера, посочен от производителя на веригата. След намаляване на 
зъба, регулирайте ограничаващия зъб, като закръгляте входния му ръб, за да го приравните към 
първоначалната форма.

I  Note: I Когато намалявате ограничаващите крака, предпазвайте например изострените режещи ръбове 
с инструмент за измерване.
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ПОДДРЪЖКА НА ШИНАТА 
Лентата е износена, както и веригата. Необходимо е да я смажете и да опънете правилно веригата за 
правилна работа и дълъг живот на щангата. Проверете дали зъбното колело се върти свободно, че 
каналът за смазване и отворът за смазване не са запушени. Почистете ги в случай на запушване. По време 
на веригата се създава вдлъбване на лентата, която трябва да се отстранява от време на време с плоска 
пила.  

След всяко демонтиране обърнете лентата с главата надолу (етикетът на лентата е само за рекламни цели 
и не посочва страната на лентата). Смажете зъбното колело в шината през смазочния отвор на върха, след 
като го завъртите (фиг. 16) (18).

I  Note: I Прекомерното износване на щангата от долната страна, в зоната зад зъбното колело, е знак за 
верига, която е твърде разхлабена.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ШАИНАТА И ВЕРИГАТА
Веригата трябва да се изхвърли, ако зъбите й са износени на дължина по-малка от 4 мм.
Обикновено лентата се изхвърля с всяка друга износена верига.

ЗЪБНОТО КОЛЕЛО
В резачката могат да се използват два вида зъбни колела. 
•	 С твърд верижен пръстен, който е част от барабана на съединителя.
•	 Със сменяем пръстен на веригата.

Зъбното колело трябва да бъде сменено в случай на прекомерно износване. Сменяемият верижен 
пръстен трябва да се сменя всеки път, когато веригата се подменя. 

ЗЪБЕН ЛАГЕР
Лагерът на иглата на зъбното колело трябва редовно да се смазва с висококачествена смазочна грес.

РЕДОВНА НА ПОДДРЪЖКА (СЛЕД ВСЯКО ИЗПОЛЗВАНЕ) 
1.	 Проверете, почистете съединителя и предпазния колан
•	 Свалете капака на съединителя.
•	 Отстранете чипове, смола и мръсотия от спирачката на веригата, барабана на съединителя и капака 

му. (например с четка)
•	 Проверете дали дебелината на спирачния колан на най-използваното място е най-малко 0,6 мм. Ако 

спирачният колан е износен (дебелина по-малка от 0,6 мм), трябва да го смените в специализиран 
сервиз.

2.	 Водеща лента и верига
•	 Извадете щангата и веригата.
•	 Отстранете дървени стърготини и мръсотия от жлеба на шината и от отвора за смазване на щангата 

- (жлеб за смазване)
•	 Отстранете стърготините и мръсотията от веригата. 
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•	 Проверете дали няма пръст на лентата или я премахнете.

3.	 Въздушен филтър 
•	 Махнете филтъра и капака на цилиндъра и го извадете.
•	 Изчеткайте филтъра с (мека) четка. Издухайте замърсяванията във филтъра навън - вижте (фиг. 17). 

Когато монтирате отново основния филтър, уверете се, че раздели на ръба на филтъра се вписват 
правилно в вдлъбнатината на капака на цилиндъра.

4.	 Проверка на смазване
•	 Проверете дали отворът на изходното масло за смазване на щангата и веригата не е запушен - вижте 

(фиг. 18) (смазочен отвор)

5.	 Почистете повърхността.

6.	 Инсталирайте щангата и веригата. Сглобете.

I  Note: I Когато сте извън експлоатация за повече от 7 дни, следвайте главите ЗА СЪХРАНЕНИЕ НА 
МАСЛОТО И ГОРИВОТО.

РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА 
1.	 Цилиндрични ребра
•	 Прахът, разположен между ребрата на цилиндъра, причинява прегряване на двигателя. Редовно 

проверявайте и почиствайте ребрата, след като извадите въздушния филтър. Когато инсталирате 
капака на цилиндъра, уверете се, че филтърът е правилно поставен. 

2.	 Горивен филтър
•	 С помощта на телена кука извадете горивния филтър през отвора на резервоара за гориво (фиг. 19).
•	 Разглобете филтъра и го измийте с бензин или сменете при необходимост. След като извадите 

филтъра, използвайте скоба, за да държите края на смукателния маркуч. Когато монтирате филтъра, 
предотвратете навлизането на филтърните влакна или други замърсители в смукателния маркуч.

•	 Ако вътрешността на резервоара за гориво е замърсена, измийте я с бензин.
•	 Преди да поставите обратно горивния филтър, проверете състоянието на маркучите за гориво. Ако 

те са повредени или износени, не използвайте машината и я поправете от специалист.

3.	 Резервоар за масло 
•	 С помощта на телена кука издърпайте масления филтър през отвора за пълнене на маслото и го 

почистете с бензин. След като поставите филтъра обратно в резервоара, уверете се, че е в предния 
ляв ъгъл. Почистете резервоара за масло от замърсяване (фиг. 20) (маслен филтър).

4.	 Свещ 
•	 Почистете електродите с телена четка и регулирайте разстоянието до 0,65 мм според нуждите - 

вижте (фиг. 13). Сменете свещта, ако е износена.

5.	 Зъбно колело / верижен барабан
•	 Проверете за пукнатини или прекомерно износване. Ако установите, че зъбното колело / верижният 

пръстен е износен, незабавно сменете с нов.

6.	 Въздушен филтър
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•	 Можете да разделите филтъра на две части. Разделете го и издухайте внимателно мръсотията от 

време на време (отвътре навън) (фиг. 17).

7.	 Предни и задни амортисьори за вибрации 
•	 В случай, че откриете пукнатини на гумени части, пружини или дръжки и тяхното закрепване, е 

необходима незабавна подмяна. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

A  CAUTION! A

Повредата на вашата машина, която изисква голям ремонт, трябва винаги да се отстранява от 
специализиран сервиз. Неправилен ремонт може да причини повреда или нараняване. Ако не можете 
да отстраните повреда, като използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран сервизен 
център.

Проблем Възможни причини Начин на отстраняване

Двигателят не се 
стартира

Неправилна последователност 
на стартиране

Изпълнете старта на 
машината съгласно тези 
инструкции

Неправилно зададена смес от 
карбуратор

Регулирайте карбуратора (за 
предпочитане в сервиз)

Мръсна свещ Почистете запалителната 
свещ, проверете 
разстоянието на електрода 
или сменете

Запушен горивен филтър Сменете или почистете 
горивния филтър

Двигателят стартира, но 
машината не работи с 
пълна мощност

Мръсен въздушен филтър Почистете или сменете 
въздушния филтър

Неправилна смес Регулирайте карбуратора (за 
предпочитане в сервиз)Неправилно настроен 

карбуратор

Двигателят работи 
нередовно, спира

Неправилно зададена смес от 
карбуратор

Регулирайте карбуратора (за 
предпочитане в сервиз)

Мръсна или дефектна свещ Почистете запалителната 
свещ, проверете 
разстоянието на електрода 
или сменете

Суха верига В резервоара няма масло Добавете масло

Отворът за смазване е запушен Почистете отвора за смазване

Н и с к а 
производителност при 
зареждане

Неправилно настроен 
карбуратор

Регулирайте карбуратора (за 
предпочитане в сервиз)
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П р е к о м е р н и 
отработени газове, дим

Неправилно настроен 
карбуратор

Регулирайте карбуратора (за 
предпочитане в сервиз)

Неправилна горивна смес - 
твърде много масло

Използвайте съотношение на 
смесване 40: 1

При работа е 
необходимо високо 
налягане върху 
резачката; дървени 
стърготини не се 
създават, а прах

Веригата на моторния трион е 
монтирана обратно

Монтирайте правилно 
веригата на триона

Затъпена верига Заточете режещите зъби или 
използвайте нова верига

Ако не можете сами да решите проблема, свържете се с оторизиран сервиз. Моля, имайте предвид, че 
гаранционните претенции изтичат и могат да възникнат допълнителни разходи при неправилен ремонт.

РЯЗАНЕ
За рязането важи просто правило. 

ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ЗДРАВИЯ РАЗУМ И НЕ РИСКУВАЙТЕ. 
Резачка е добър слуга, но лош господар.

1.	 Винаги дръжте резачката с две ръце
2.	 Запазете твърда позиция. Не се режете на стълби. Никога не се режете над нивото на раменете.
3.	 Никога не стойте по такъв начин, че в случай на хвърляне на резачка, счупване на веригата, хвърляне 

на материал и т.н., веригата или нарязаното дърво може да удари вас или някой около вас.
4.	 Разчитайте на пружините. Не позволявайте веригата да се захваща (прищипва) при рязане.
5.	 Разчитайте на гравитацията. Винаги стойте така, че клоните или трупите да не могат да ви ударят 

след рязане и разхлабване.
6.	 Не преценявайте своите способности и сила. (Например, когато режете с горната част на щангата, 

трябва да продължите да държите резачката, дори ако има проблем.)
7.	 Погрижете се изцяло за работата си и бъдете напълно наясно какво се случва около вас. Често 

почиствайте нарязания материал под краката си.
8.	 Не забравяйте, че лентата е предимно по-дълга от нарязаната дървесина и може да сече дори там, 

където не виждате. (Към друг материал, ограда, пръст и т.н.)
9.	 Използвайте предпазни средства.
10.	 Никога не работете под въздействието на алкохол или наркотици.

МЕТОД ЗА РЯЗАНЕ
Всички методи на рязане се основават на прости принципи. 

•	 Веригата и нарязаният материал не трябва да застрашават оператора или хората, които стоят 
наблизо.

•	 Веригата никога не трябва да се захваща (прищипва) в среза.
•	 Нарязаният материал не трябва да се счупва неконтролируемо.

Следващото отношение се основава на тези принципи. 
-- Първо се запознайте с контролите на резачката и техните реакции.
-- Опитайте няколко чернови разрези.
-- След овладяване на основния контрол, най-добрият ви помощник ще бъде здравият разум и 
добрата преценка.

-- Режете само дърво с помощта на резачка.
-- Никога не позволявайте веригата да докосва земята или препятствията.
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-- Направете всички разрези леко и никога не натискайте резачка. Изрязването от правилната 
част на щангата и правилното налягане ще намали възможността за откат.

B  WARNING! B

Никога не режете с върха на върха на щангата. Съществува висок риск от отблъскване спрямо вас. 
(фиг. 25)

-- Никога не заставайте над резачката. Част от тялото може да влезе в контакт с въртящата се 
верига поради инерция в случай на откат или скъсване на веригата.

-- Винаги стойте здраво с двата крака на земята и отстранете навреме нарязания материал. 
Дръжте здраво резачката с две ръце.

-- Не режете, ако трябва да протегнете ръка. Никога не излизайте от стълбата или над нивото на 
раменете.

-- Тя трябва да бъде защитена срещу завъртане при рязане на кръгъл дървен материал.
-- Не се опитвайте да режете по-дебели материали и трупи с едно рязане.
-- Винаги имайте предвид на коя страна е напрежението и отрежете страната на материала, която 
е напрегната приблизително до една трета при рязане (например долната страна на свободно 
увиснали клони, горната страна на дървени трупи, облегнати от двете страни и т.н.). Завършете 
рязането от другата страна само след рязане от страната, на която може да бъде напрежението. 
Това предотвратява затягането на щангата и веригата (фиг. 22), (фиг. 23).

-- Бъдете наясно къде ще падне отрязаният материал или къде може да бъде изхвърлен.
-- Внимавайте с отрязаните клони да се върнат обратно!

ОТСИЧАНЕ НА ДЪРВЕТАТА

B  WARNING! B

Изсичането на дървета не е работа, която трябва да се върши по непрофесионален начин. Ако е 
необходимо, поверете тази работа на експерти.

СЪХРАНЕНИЕ
Дългосрочно съхранение (над 30 дни)

B  WARNING! B

Не съхранявайте резачката в затворено пространство, където могат да се натрупат запалими пари или 
където те могат да влязат в контакт с открит пламък или искра.

Ако възнамерявате да съхранявате машината за дълъг период от време, изпълнете следните стъпки в 
рамките на поддръжката:

-- Отстранете замърсяванията от външните повърхности на резачката.
-- Свалете капака на съединителя и отстранете всички замърсявания от спирачния апарат, 
съединителя и веригата с помощта на четка.

-- Извадете щангата и веригата, почистете направляващия канал (и премахнете всякакви 
вдлъбнатини, вж. ПОДДРЪЖКА НА ШИНАТА)

-- Проверете състоянието на веригата (изостряйте я, ако е необходимо)
-- Поставете капака на щангата, веригата и съединителя. Затегнете правилно веригата.
-- Свалете капака на филтъра и го почистете.
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-- Отстранете замърсяванията и примесите с четка от зоната на цилиндъра.
-- Почистете или сменете свещта.
-- Поставете обратно капака на филтъра.
-- Проверете плътността на всички винтове и гайки.
-- Ако резачката е напълнена с верижно биомаслено масло, неизползваното масло трябва да 
се извади от резервоара и да се замени с минерално масло, а резачката трябва да работи за 
известно време, докато цялото биомасло не се напръска в шината.

-- Оставете двигателя да изстине.
-- След това напълно изпразнете резервоара за гориво.
-- Изпразнете грунда, като го натиснете няколко пъти (докато не можете да видите бензин). След 
това опитайте да стартирате резачката редовно. Ако двигателят се стартира, дръжте го докато 
работи цялото гориво. Ако не започне, го завъртете бездействащо няколко пъти.

-- Превключете ключа за запалване в положение "STOP".
-- Инсталирайте предпазителя на шината.
-- Съхранявайте резачката с дръжката нагоре на сухо и без прах място. Винаги на място 
недостъпно за деца и неоторизирани лица.

-- Когато моторна трион бъде изваден от работа, маслото може да изтече от резервоара за масло 
- това не е неизправност. 

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВОТО
•	 Не съхранявайте гориво, смесено, тъй като смесеното гориво бързо се дегенерира. Винаги 

подготвяйте само количеството гориво, което може да се изразходва по време на работа.
•	 Съхранявайте само бензин и масла в кутии и контейнери, предназначени за тази цел. Използването 

на други контейнери може да причини замърсяване с бензин или експлозия.  

ТРАНСПОРТ
•	 Носете и транспортирайте моторна резачка само с изключен двигател и активиране / заключване на 

спирачката от предната дръжка и щангата назад.
•	 По време на транспортиране и пренасяне на дълги разстояния е необходимо да се остави двигателят 

да изстине и да се използва предпазителят на щангата. Никога не транспортирайте резачката без 
предпазител!

•	 Уверете се, че маслото и бензинът не се разливат при транспортиране на къси разстояния.
•	 И двата резервоара трябва да се изпразнят при транспортиране на дълги разстояния.

A  CAUTION! A

WARNING: Винаги използвайте предпазителя на водача по време на транспортиране или съхранение.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
•	 Занесете устройството си за преглед от квалифициран сервизен персонал, използвайки само 

идентични резервни части. Това ще гарантира безопасността на устройството.
•	 Независимо дали имате нужда от техническа консултация, ремонт или оригинални фабрични 

резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на HECHT. Информация за 
местата на обслужване, посетете www.hecht.cz

•	 Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, която можете да намерите на 
www.hecht.cz
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ИЗХВЪРЛЯНЕ

•	 Изхвърлете вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с изискванията за опазване на 
околната среда в центъра за събиране на рециклиране.

•	 Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и отнесете това 
устройство на обозначени пунктове за събиране, където то ще бъде получено безплатно. За повече 
информация се свържете с вашия местен орган или най-близкия пункт за събиране. Неправилното 
изхвърляне може да бъде наказано в съответствие с националните разпоредби.

•	 Бензинът и маслото са опасни отпадъци. Изхвърлете ги по правилния начин. Не принадлежат 
към домашния боклук. Относно изхвърлянето на масло и гориво се свържете с местните власти, 
сервизния център или с вашия дилър.

•	 Маслото е опасен отпадък. Изхвърлете го по правилния начин. Не принадлежи към домашния 
боклук. Относно изхвърлянето на масло се свържете с местните власти, сервизния център или с 
вашия дилър.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
•	 За този продукт ние предоставяме законова гаранция, юридическа отговорност от дефектите в 

продължение на 24 месеца от получаването.
•	 За корпоративно, търговско, общинско и друго, освен за частно ползване, ние предоставяме 

законова гаранция и юридическа отговорност от дефектите от валидното значение на Гражданския 
кодекс.

•	 Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга информация в 
ръководството за експлоатация или описанието за експлоатация. Когато използвате за друго или в 
противоречие с инструкцията за употреба, искът не се признава за легитимен.

•	 Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, не 
могат да бъдат причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.

•	 Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да се 
запознае с неговата работа.

•	 Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на указанията за експлоатация, 
обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.

•	 Повредите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или намеса 
извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от гаранцията.

•	 Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени консумативи (напр. 
Работни течности, въздушни / горивни филтри, свещи, лагери, въжета за стартиране, вериги, 
верижни пръти, зъбни колела ....).

•	 От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната 
употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено износване.

•	 От стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-
ниската цена.

•	 Повредите в резултат на дефекти в грешката на материала или производителя ще бъдат елиминирани 
безплатно чрез подмяна или доставка. Предполага се, че продуктът се връща в нашия сервизен 
център неразглобен и с доказателство за покупка.

•	 Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранционният акт и се 
заплащат.

•	 За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен център 
като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да състави бюджет за разходи.

•	 Ние считаме продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай че изпращаме също достатъчно 
опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, като обемисти стоки, експресни или 
чрез специална доставка - няма да бъдат приемани.

•	 В случай на обосновано искане за гаранция, моля свържете се с нашия сервизен център. Там ще 
получите допълнителна информация за обработка на рекламации.

•	 Информация за местоположенията на услугите вижте на www.hecht.cz
•	 Изхвърляме вашите стари електроуреди безплатно.
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENÍ O SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU 
ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ 
Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ IGAZOLÁSA

 BG Името на устройството * / b Název zařízení * / l Názov zariadenia * / j Nazwa sprzętu * / h Gép 
megnevezése *

 BG Model */ b Model * / l Model * / j Model * / h Modell *

 BG Дата на покупка * / b Datum prodeje * / l Dátum predaja * / j Data sprzedaży * / h 
Értékesítés időpontja *

 BG Сериен номер на машината* / b Výrobní číslo stroje * / l Výrobné číslo stroja * / j Nr. fabryczny 
urządzenia * / h Gép gyártás száma *

 BG Купувач (име, име на фирма), адрес* / b Kupující (jméno, název firmy), adresa * / l Kupujúci (meno, 
názov firmy), adresa * / j Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / h Vevő (név vagy cégnév), cím *

 BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство 
за покупка от официален оторизиран търговец HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

b Potvrzuji, že jsem zařízení obdržel plně funkční a kompletní, s návodem k použití a dokladem o koupi od 
oficiálního autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmínky této záruky.

l Potvrdzujem, že som zariadenie dostal plne funkčné a kompletné, s návodom na použitie a dokladom o kúpe od 
oficiálneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto záruky.
j Oświadczam, że urządzenie odebrałem w pełni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obsługi oraz dowodem zakupu 
od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
h Igazolom, hogy a gépet működőképes állapotban és hiánytalanul, a használati útmutatóval együtt átvettem 

a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazójától. A gép garanciális feltételeit elfogadom

BG * попълва продавача / b * vyplní prodejce / l * vyplní predajca / j * wypełnia sprzedawca / h * 
az értékesítő tölti ki

 BG Подпис на купувача / b Podpis kupujícího / l 
Podpis kupujúceho / j Podpis nabywcy / h Vevő 

aláírása

 BG Печат и подпис* / b Razítko a podpis prodejce * / 
l Pečiatka a podpis predajcu * / j Pieczątka i podpis 
sprzedawcy * / h Értékesítő bélyegzője és aláírása *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS /  
SERWIS CENTRALNY / KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz

 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl

HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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 BG Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази "Декларация за 
съответствие на ЕС / ЕО" / b My, výrobce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „EU/ES prohlášení 

o shodě“ / l My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "EÚ/ES vyhlásenia o zhode" / j My, 
producenci urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności UE/WE“ / h A gyártó, 

az alább feltüntetett termékre, a jelen EU/EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.
HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

 BG Декларирайте на наша отговорност / b Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / l Vydávame na vlastnú 
zodpovednosť toto vyhlásenie / j Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / h Felelősségünk tudatában 

kijelentjük, hogy az alábbi

 BG Продукт / b Produkt / l Produkt / j Produkt / h Termék

 BG Бензинова резачка / b Motorová řetězová pila / l Motorová reťazová píla / j Spalinowa pilarka łańcuchowa / h 
Benzinmotoros láncfűrészhez

 BG Търговско наименование и вид/ b Obchodní název a typ / l Obchodný názov a typ / j Nazwa firmy i rodzaj / h 
Kereskedelmi megnevezés és típus

HECHT 927

 BG Модел / b Model / l Model / j Model / h Modell
PN2500-2B

 BG Сериен номер/ b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám
201900001 - 201999999; 202000001 - 202099999; 202100001 - 202199999

202200001 - 202299999; 202300001 – 202399999

 BG The procedure used for the assessment of the conformity / b Postup použitý při posouzení shody / l Postup 
použitý na posúdenie zhody / j Stosowana procedura oceny zgodności / h Megfelel a termék megfelelőségének 

a kiértékeléséhez felhasznált

 BG съгласно 
Директива 2000/14 

/ ЕО, приложение VI. 
изменена с 2005/88 

/ ЕО

b podle směrnice 
2000/14/ES, 
příloha VI. 

v platném znění 
2005/88/ES

l podľa smernice 
2000/14/ES, 
príloha VI. 

v platnom znení 
2005/88/ES

j Dyrektywą 
2000/14/EC, załącznik 

VI. z pózniejszymi 
zmianami 2005/88/EC

h 2000/14/EK irányelv 
VI. mellékletében, 

és a 2005/88/
EK irányelvben 
meghatározott 

követelményeknek.

 BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификати и протоколи за измерване на / b Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / l Toto vyhlásenie o zhode bolo vydané na 

základe certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / j Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na podstawie 
certyfikatu i protokołów pomiarowych / h A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet által elvégzett 

típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:
IDIADA, Jucheng Pioneer Park, Building 23, 3999 Xiu Pu Rd, Nan Hui Pudong District, 201315 Shanghai - 

China; Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen;
Intertek Testing Services Shanghai, Building No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Caohejing Development 

Zone, Shanghai 200233, P.R.C.
 BG Тази декларация за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС - използван номер на сертификата/ 
b Toto prohlášení o shodě je vydáno v souladu se směrnicemi EU - číslo použitého certifikátu / l Toto vyhlásenie 

o zhode je vydané v súlade so smernicami EÚ - číslo použitého certifikátu / j Ta deklaracja zgodności wydana zgodnie 
z dyrektywami UE - numer zastosowanego certyfikatu / h A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EU rendeletekkel 

összhangban adtuk ki - a használt tanúsítvány száma:
2014/30/EU - 160900065SHA-V1; 2006/42/EC - 08SHW2072-16

2000/14/EC & 2005/88/EC - SH08040097-001
2016/1628/EU - e9*2016/1628*2016/1628SHA1/P*1071*01

 BG Тип двигател/ b Typ motoru / l Typ motora / j Typ silnika / h Motor típusa
PN1E34F-2

ПРЕВОД НА ЕС / ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ / EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / 
PREKLAD EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE / TŁUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE/WE 
/ EU/EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA

BG
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 BG Валидиращ номер/ b Schvalovací emisní číslo / l Schvaľovacie emisné číslo / j Numer identyfikacyjny / h 
Jóváhagyási szám

e9*2016/1628*2016/1628SHA1/P*1071*01
 BG Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствие, заедно с националните норми и 

разпоредби / b Na zaručení shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a ustanovení / l 
Na zaručenie zhody sa používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a ustanovenia /  
j Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy /  

h A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük figyelembe:
EN ISO 14982:2009; EN ISO 11681-2:2011+A1:2017

 BG Гарантирано ниво на звукова мощност/ b Garantovaná hladina akustického výkonu / l Garantovaná hladina 
akustického výkonu / j Gwarantowany poziom mocy akustycznej / h Garantált akusztikus teljesítményszint

LWA = 112 dB (A)

 BG Измервано ниво на акустична мощност съгласно норма EN ISO 22868: 2011/ b Naměřená hladina akustického 
výkonu dle normy EN ISO 22868:2011 / l Nameraná hladina akustického výkonu podľa normy EN ISO 22868:2011 / j 

Zmierzony poziom mocy akustycznej zgodny z normą EN ISO 22868:2011 / h Mért akusztikai teljesítményszint az EN ISO 
22868:2011 szabvány szerint

LWA = 106,5 dB (A)
 BG С това потвърждаваме, че

- този продукт, дефиниран от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, споменати в 
правителствените разпоредби и техническите изисквания, и е безопасен за обичайна работа, непрекъснато за 
употреба, определена от производителя; - бяха предприети мерки за осигуряване на съответствието на всички 

продукти, въведени на пазара с техническата документация и изискванията на техническите регламенти
b Potvrzujeme, že

- tento produkt, definovaný uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP a je 
za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpečení 

shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů
l Potvrdzujeme, že

- tento produkt, definovaný uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP 
a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia 
k zabezpečeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami 

technických predpisov
j Oświadczamy, że

- niniejsze produkt, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami 
wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego przez 

producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów 
wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów

h Igazoljuk, hogy:
- a jelen termék megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paramétereknek, továbbá 

a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos; - a gyártó minden terméket a műszaki 
dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel gyárt le.

 BG В Прага на / b V Praze dne / l V Prahe dňa / j W Pradze w dniu / h Prága, dátum:
3. 7. 2019

 BG Лицето, упълномощено да изготви техническа документация/ b Osoba pověřená sestavením technické dokumentace 
/ l Osoba poverená zostavením technickej dokumentácie / j Osoba upoważniona do opracowywania dokumentacji 

technicznej / h A műszaki dokumentáció összeállításáért felelős személy
Rudolf Runštuk

 BG Титла: Изпълнителен директор / b Funkce: jednatel společnosti / l Funkcia: konateľ spoločnosti / j Stanowisko: 
Prezes / h Beosztás: ügyvezető igazgató

BG
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